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Introduction

The Life of Porphyry

What little we know about the life of Porphyry is what he says about him-
self.' Porphyry was born in Tyre in 234 CE.? He spent his early adulthood
in Athens, where he studied with the grammarian Aspollonius,3 the mathe-
matician Demetrius,’ the rhetorician Minucianus,” and the preeminent
critic of his age, Cassius Longinus.® Eunapius records the story that Longi-
nus named the young man Porphyry, adl;usting his Syrian name, which
meant “King,” to the color of royal attire.” In the summer of 263 CE Por-
phyry left Athens and went to the Neoplatonist school of Plotinus in
Rome.* After five and half years’ he become severely depressed and went
to Sicily at the urging of Plotinus.'® Eunapius insinuates that his depression

1 See Eunapius Vitae Sophistarum 4.1.4, Bidez 1913, and Smith 1987, 719-23.
Eunapius says that so far as he knew, no one had written a biography of Porphyry
before him. He gathered information “reckoning from signs given in his reading”,
avodeyopéve 0& €k TV dobévimv katd v aviyvoow onpeiov (3.1.5). Smith
notes that much of Bidez’ biography is based on probable assumptions rather than
certain facts.

2 1® dexdto d¢ Etel Tig Tadmvov PBaoireiog [i.e. 264 CE] éyo [Topedprog ... adtog
@v tote &t®dv tpuakovta (Vita Plotini 4.1-9). Tlopevpiov Topiov évta (Plot. 7.49-
50).

3 Anoldviog ... 0 dddokarog Hudv (HQ 1111.9-10).

4 Anuntpilog 6 yeopétpng pev, Hopevpiov 8¢ diwddokorog (Proclus in Rep. 11 23, 14-
15).

5  See Heath 1996, 69-70 and 2003, 143.

6 1od kb Muig kprrikwtdtov yevopévov (Plot. 20.1-2). Heath 1999 argues that
Cassius Longinus is the author of De sublimitate.

7  Eunap. Vit. Soph 4.1.4: Tlopeopiov 8¢ ovTOV OVOLEGE A0YYivog, £G TO POCIMKOV
Tiig €607jT0g TOpdon oV TV TPooTYopiay ATOTPEYOC.

8 See Goulet 1982a, 210f and Smith 1987, 719 n.3.
oLYYEYOVAG O& avTd ToDTO TE ET0g Kol Epe&ilg GAla Etn mévte (Plot. 5.1).

10 «oi mote €uod IMopeupiov ficbeto €€dyev Epantov Sravoovpévov tod Piov: kal
gEaipvne émotdc pot &v T® oike Swotpifovit kai simdv Ry sivoar TodTy THV
npobupiav €k voegpdc KOTAOTAGE®MG, OAN €K  HEAMYXOMKTG TVOG VOGOV,
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was caused by the corporeal state of his soul:'' “overcome by his dis-
courses he hated his own body and the fact that he was human”.'? Late in
his life Porphyry married the widow of a friend."” The last date that he
mentions is 301 CE, when he wrote the biography of Plotinus."*

Most scholars assume that Porphyry wrote the Homeric Questions be-
fore he joined the school of Plotinus because it does not have any Neopla-
tonic allegorizing. In the dedicatory letter of Book One, Porphyry says that
he is “deferring greater studies on Homer to the appropriate time” and
presenting the Homeric Questions “as though it were a preliminary exer-
cise”."” Besides the Homeric Questions, the only Homeric studies of
Porphyry that remain are On the Cave of the Nymphs and On the Styx. In
these two essays Porphyry reads the Odyssey as an allegory of the soul’s
struggle to be liberated from the body. Lamberton rightly stresses that the
assumed dating is based solely on probability and that other chronologies
are theoretically possible.'®

The Homeric Questions belongs to a genre that defends Homer against
the criticism of detractors. The questions ({ntqpoto, TpofAnuata, dropiot)
are focused on inconsistencies, contradictions, illogicalities, improbabili-
ties, and violations of propriety, ranging from the moral objections of
Xenophanes and Plato to the pettifoggery of Zoilus of Amphipolis, the “so-
called scourge of Homer”."” In chapter 25 of the Poetics' Aristotle out-
lines five types of criticism and twelve types of solution (A0ocig) that
formed the theoretical basis of his six lost books of Homeric Problems."”
Although Aristotle does not mention allegory per se, Porphyry says this
type of defense originated “from Theagenes of Rhegium, who first wrote

amodnufjool ékélevoe. meloheic 6 avTt@® &ym &ig v Zikediav dpuouny (Plot.
11.11-16).

11 In the first sentence of Porphyry’s biography of Plotinus, he says “he looked like
was ashamed that he was in a body”, édkel peév aioyvvopéve 6t €v chpott &
(Plot. 1.1-2).

12 Omd tod peyéBoug TV AOYOV ViKduevog, O Te odua Kol 0 &vOpomog eivar
éuionoev (Eunap. Vit. Soph. 4.7).

13 See the Letter to Marcella 4.

14 &rog dyov é&nkootov te kai dydoov (Plot. 23.13).

15 tag pév peilovg gig ‘Ounpov mpaypoteiog VepTOEUEVOC €l KAPOV OKEYEWDG TOV
TPOGTKOVTO, TAVTI 8E 010V TPOYVUVAGLO THV &l adTOV dydvov (HO 1 1.24-7).

16 Lamberton 1986, 110.

17 See Friedldnder 1895. Porphyry says that Zoilus “wrote against Homer for train-
ing, as rhetoricians were accustomed to practice on poets” (HQ K 274.1).

18 See Carroll 1895 and Rosenmeyer 1973, 231-52.

19 Diogenes Laertius 5.26.7.
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about Homer” and categorizes it in Aristotelian terms as a “solution from

.. 2
diction”.*°

Book One of the Homeric Questions

Book One is preserved on a continuous manuscript.”' Extracts of the Ho-
meric Questions, copied on the margins of the manuscripts of Homer, sup-
ply the remainder of the text. The style of Book One is uniform; that of the
extracts, varied.

The Homeric Questions is often labeled “philological”, and that is true
of Book One. In the dedicatory letter to Anatolius,” Porphyry cites the
Aristarchan maxim that “Homer explains himself”,”® adding that “many
[subtleties] of speech are not recognized and escape the notice of the ma-
jority”.** Book One concerns the meaning of Homeric words and phrases
and the poet’s artistry in using them. In two questions Porphyry gives a
close philological reading of an image in the text on which ancient scholars
disagreed: one is the siege depicted on the shield of Achilles (/1. 18.509-
34);® the other is the movement of the fish that Achilles says will eat the

20 ovtoc pév obv Tpdmoc AmoAoyiag dpyoiog GV mvy Kol Gmd Osayévovg Tod
Pryyivov, 0¢ mpdtag Eypaye mept Ounpov, to1odtdg €otv ano Tiig Aééewg (HO Y
67.7). The Homeric Problems of Heraclitus Rhetor, the only other example of the
genre that survives from antiquity, also defends the poet by means of allegory.

21 Vaticanus 305 (14" BCE). The Homeric Questions are written on ff. 1717-184"
with the heading “Book One of the Homeric Questions of the Philosopher Por-
phyry”. The codex also contains Nicanor’s Theriaca (ff. 139"~ 170%), roughly half
of Heraclitus Rhetor’s allegorical Homeric Questions (ff. 184" to 190"), and Por-
phyry’s On the Cave of the Nymphs (ff. 190" - 208").

22 For Anatolius, see Eunapius (Vit. Soph 5.1.2).

23 avtog pev Eautov ta moAdd Ounpog éényeitan (HQ 1 1.12-13). Although there is
no proof that Aristarchus said this dictum, the idea is uncontestably Aristarchan: 6
Apiotapyog Nn&iov ... undév T T@V mapd tf] momjoel pobikdv mepiepydlecton
aAnyopikdg EEm 1@V epalopévev (Eust. 1l 2.101.14-15). Apictapyog a&ol ta
epoLopeva VIO TOd TOWTOD pLBIKDTEPOV E€KkdEyecHal KOTA TNV TOMTIKNV
gEovoiav, umdev EEm @V epalopévav Hrd Tod momTod Tepepyatopévoug (EP ad
11. 5. 385). In this connection it is interesting to note that Porphyry says Aristarchus
“excuses his interpretation from Homer”, mapapvbeitor 8¢ ¢& Opnpov (HQ M
258.2)

For intimations of this idea in Aristotle’s Poetics, see J. Porter 1992, 115-33. For
similar expressions in other writers, see Schéublin 1977, 221-27. Also see Pfeiffer
1968, 225-27; Wilson, 1971, 172 and 1976, 123; Lee 1975, 63-64.

24 ayvoegitonl pev molha T@V Katd TV epacwv, AavOdvel 8¢ Tovg ToAlovg (HQO T 1.28-
30).

25 HQ125.25-35.6.
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corpse of Lycaon (/1. 21.122-27).%° The dictum that “Homer explains him-
self” recurs through the book.”” Porphyry notes in particular that “some-
times Homer explains himself immediately (mapaxeiéveng), but at other
times elsewhere (év ALoic)”.>® When showing that Homer has supplied an
explanation, his verb of choice is éndyew.” The preposition éxni and the
genitive, “with reference to x”, is the usual way that Porphyry indicates the
person or thing to which he refers.”® Often the participle “saying” (Aéyov
or ginv) precedes quotations.3]

The first sentence of each zétéma in Book One is a statement or indi-

rect question but never a direct question. E.g.:

Q.3: Idon’t know on what basis some of the grammarians deem fit
to understand aiolos in Homer as referring to “variegated” (HQ
12.10-12).

Q.4: One shouldn’t get annoyed if some of the Homeric [subtlties]
escape the notice of the majority of students nowadays, seeing
that the difference that harmatrochia has with hamatrochia
even escaped the notice of Callimachus who’s reputed to be
very precise and learned (HQ 15.7-14).%

26 HQ139.17-46.10.

27 aotog pEv €avtov Td moAA Ounpog &ényeiton (HQO 1 1.12-14); ®dg avtog
é&nynoaro gindv (HO 1 12.18-19); tod momtod éEnyovpévov (HQ 1 15.20); a&dv
6¢ &ym Oumpov €€ Ounpov caenviCewy (HQ 1 63.3-4); ¢avtov ényeitan (HQ 1
63.14-15); avtog édMhwoe (HQ 1 98.8); avtog £avtov dAmg kal GA g Epunvedet
(HO1132.8-9).

28 avtov €€nyovpevov £0vtov VTEdElkvVOV TOTE HEV TOPOKEWWEVMS, GALOTE O’ €v
dArowg (HQ 1 56.4-6). The latter phrase is common in Book One: 3.7, 9.20, 10.5,
16.7, 18.7, 19.9, 22.24, 37.6, 59.18, 64.8, 92.23, 94.5, 94.15, 97.13, 126.4.

29 HQI118.17,23.5, 23.8, 23.20, 24.22, 25.13, 33.15, 40.22, 44.6, 52.17, 59.15, 61 .4,
61.12, 70.17, 74.19, 75.19, 77.10, 77.16, 78.22, 80.16, 86.10, 88.8, 89.3, 92.19,
93.9,94.3,113.21, 115.20, 118.7, 120.9, 133.14.

30 HO 134, 4.6, 133, 14.10, 15.22, 16.8, 20.15, 21.7, 21.13, 21.23, 22.15, 23.11,
23.17, 24.14, 24.24, 25.11, 27.18, 27.21, 28.19, 30.19, 32.3, 33.3, 33.21, 34.15,
40.15, 42.11, 46.5, 47.15, 48.10, 48.14, 49.9, 52.15, 52.23, 57.10, 59.18, 62.8,
64.15, 65.11, 66.22, 66.25, 70.16, 72.17, 73.10, 76.4, 77.17, 85.3, 85.7, 85.8, 89.6,
90.10, 92.14, 95.5, 98.8, 100.10, 100.11, 116.10, 116.12, 117.13, 117.17, 118.8,
118.15, 121.14, 123.4, 123.6, 123.8, 123.9, 123.23, 125.6, 125.7, 125.11, 125.20,
125.23, 130.10.

31 AMyov: HQ I: 3.5, 4.7, 15.22, 16.22, 70.16, 70.21, 75.14, 98.9, 98.13, 132.14,
132.22. &indv: HQ 1: 12.19, 13.17, 21.13, 22.15, 23.14, 25.13, 30.17, 33.15, 49.5,
52.16, 62.9, 62.11, 74.17, 77.18, 80.15, 81.18, 93.22, 98.11, 126.4, 132.10,

32 10 “aidrov” odk 018’ 80ev TAV YPOpUATIKGY TIVEG £ml ToD “Tolkidov” map’ Oumpo
arovew a&ovow (HQ 12.10-12).

33 00 J€l dvoyepaively, €l TOVG TOAOVS TOV VOV Toudevt®v AavOdvel tve Tédv
‘Ounpikdv, 6mov kai OV dokodvto eivar dxkpiBéototov kol moOALULAOECTATOV.
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Q. 14: Ridiculously Apion explained hippokorystas as those who
have helmets adorned with horsehair.

Q. 20: Against those who accuse Homer of lacking ability on the
ground that he depicts both those sending [messengers and her-
alds] and the messengers and heralds who are sent saying the
same speeches or setting out in detail actions or words said
before, it is fit to point out that by varying [his words] he ex-
presses himself in different ways masterfully (HQ 131.14-
132.10).%

The beginning of a question sometimes alludes to the conversations with
Anatolius from which the book developed.*® E.g.:

Q.1:  We were inquiring into the sense of this.”’

Q.5: Reading this you were puzzled.”®

Q.9: As we were closely observing the subtlety of the poet in all
matters, I was thinking fit that we also trace his consistency in
names.>’

Q. 11: See%g fit to elucidate Homer from Homer, I was pointing
out.

Twice Porphyry returns to the topic of a previous question and expands his
point:

. 6: ince we mentioned a comparison, consider the poet’s practice

6: S tioned p der the poet’s pract
here."!

Q. 17: We were saying about comparisons that he often applies the
proper name for the matter at hand to the resemblance in the

KoAlipayov Eabev 1 dopopd thg appatpoyiog, v €xel mpog v 1 dapopd Tiig

34

35

36
37
38
39
40

41

appozpoyiog, fiv Exet mpog TV Ywpig ToD p Aeyopévny apotpoyioy.

yeloiog 0 "Amiov inmopvotag amodédwke Tovg kOpvbag Eyovtag immeiong OprEL
kexkoounuévag (HQO 1 83.16-84.3).

PO TOVG advvopiov ‘Opfpov katnyodvtag €k ToD TOAAKIG TOG AVTAS PNGELS
TOEWV AEYOVTOG TOVG T€ EKTEUTOVTOS Kol TOVG TEUTOUEVOLS AyYEAOLG KOl KIIPLKOG
fi duyovpévoug mpakelg 1 Adyovg pnbévtag mpodtepov, GEov onunivacbor dmmg
TOKIAOV aDTOG E0VTOV GAA®G Kol GAA®G EpUNVEDEL d10 SHVOLULY.

TOAMAKLG pEV €V Taig TPOG GAAAOVS Guvovsiong Ounpik®dv (NTNRATOV YIVOUEVMY
(HQO 1.9-11).

€lnroduev tov vodv tov tovtev (HQ 12.16-17).

T’ 0OV AvayvOcKay ... Nropelg (HO117.31-32).

né&lovv Nudc, Tapatpodviag v &v wdot ToD TomTod AemTtovpyioy, iyxvedew Kol
Vv €v 1015 Ovopacty adTod TPog avtov opoloyiav (HO T146.11-13).

a&idv 0 &yd Ounpov €€ Opnpov caenviley avtov E€nyoduevov ovtov
V1edelkvuov, TOTE PEV TOPAKEILEVOG, GALOTE &’ €v Aol (HQ 1 56.3-6).

émel 0¢ mapafoAiic Euvioapev, okéyat TV tod Tomtod évtadba ypiiow (HQO 1
20.13-15).
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comparison, but in many [he does] the reverse. For proof of
this let these [examples] be cited.*

Whenever possible, Porphyry mentions additional problems that can be
solved with the solution he just applied. E.g.:

Q. 1:  From that you will also solve “pressed on by the wind of Zeus
it hit upon Pherae” (Od. 15.297)."

Q.2: From this you will also solve what is said about the
Phaeacians.”*

Q. 3: From “helmet-shaking” you will also solve “hair-waving Dori-
ans” (I1. 2.11).%

Q. 15: From this it is possible to solve much of what has been over-
looked by the grammarians.46

The text ends after the twentieth question with a scribal note: “here end
Porphyry’s zetemata” (hic desinunt Porphyrii (ntipata).”’

The Extracts of the Homeric Questions on the Iliad

After the original was published, the questions were copied on the margins
of the manuscripts of Homer. Occasionally the same question was copied
onto the margins of both the /liad and the Odyssey, or repeated it at differ-
ent points in the same poem. The scribes also copied epitomes of the Ho-
meric Questions on the margins of the manuscripts of Homer.*®

Fifty questions on the //iad are written in the same style as Book One,
save its allusions to Porphyry’s conversations with Anatolius.”’ The rest
diverge from Book One in the following ways:

42 éléyopev mepl TV mapafordv &tt mOAAAKIG TA Oikela TOIG TPAYHACY OVOLOTO
mapatidnot Toig v taig mapafoAaic OpoIdUAcLY, &V TOANOIG 08 Kol EPToAY. &g 08
mioTv TovTOL TopokeicHm kai Tadto (HQO 1122.7-12).

43 Aboeig évtedbev kai 10 “f 8¢ Pepag EnéParev Emetyopévn Aog ovpy (HQO 1 5.13-
6.4).

44 éx tobt@V Aoelg kai 0 mepi Tdv Pardxkov eipnuévov (HQ 1 11.15-16).

45 &k 8¢ tod “kopubdikt” Aol 10 “Awpiéeg te Tpyydikeg (HO 1 14.17-18).

46 €k 100tV 0& MOAAG EvESTL ADEWV TAV TAPE®PIUEVOV TOIG Ypappatikoig (HQ 1
90.7-9).

47 Sodano notes that the manuscript might not contain all of Book One since the sign
that usually indicates the end of a question is missing (1965, 97-98).

48 Sixteen extracts on the /liad have a corresponding epitome: A 138-9, B 8-12, B
305-29, B 827, T 65-6, T 306, A 297-9,Z 113, Z 129-34,0 1,1 186, K 561, M 10,
M 25,0 189, Y 259-72.

49 A 104, A 169, A 225b, A 340, A 486, B 423, B 447, B 467-8, B 423, T 197, A 1, A
434, E 137-8, E453,E 695, E 770, Z 15,7 488-9,7Z 491,01, 0 2, ® 39-40, ® 53-



50

51
52
53
54
55
56

57
58

59
60
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1. The focus is not narrowly philological but encompasses any
type of question.”

ii. The first sentence of the extract is a direct question, usually
beginning with 81 ti.”"

iil. The problem is phrased “it is illogical” (&\oyov),” “impossi-

\ s 53 . . NS
ble”  (ddvvartov), unfitting  (&mpemnéc), “contrary”
. 55 . . . 56

(évavtiov),™ or “it conflicts” (nudyetar).

iv. The solution begins “one most say that” (pntéov 6¢ &1t 27
v. The question is solved from diction (Avetor & €k thg Aé&ewg),

from custom (ék tod £0ovg), from time (ék tod Kapod), or
N . 58
from character (ék T0d TpooOTOL) ™" ...

vi. Porphyry cites anonymous sources: some say x, others y, oth-
ers z etc. (of pév paowv ... oi 8¢ ... oi 88 vel sim.).”
vii. After rehearsing the solutions in his sources, Porphyry sug-

gests his own by saying “perhaps ...” (m’]nors).(’o

4,0 58,0 70,190,1378, K 67-9, K167, K 413, A 354, A 786, M 122, M 258,

358-603, N 443, N 824, O 128, IT 67-8, IT 161-2, P 143, P 608, T 108, T 389, ®
563,X431,Q22,Q117,Q221,Q221b.

In a zetéma suspected to have begun another book (see Dindorf 1875, xii-xiii and
Van der Valk 1964, 104 n. 75), Porphyry says “The gathering of questions is al-
ready in the works of others. But we, taking the problems from those who have in-
quired, consider the solutions that they proposed for the questions. Some of them
we approve, some we deny, others we invent ourselves, and others we attempt to
revise and elaborate, as will be clear to the reader” (HQ K 252-3.1-3).

E.g. A225.1,A524.1,B 73.1, B 257-77.1, B 370-74.1, B 478.1, B 649.1, T" 281.1,
I'306.1,T 441.1 etc.

Ept. A 138.1; ept. A 420.1; ept. B 73.1; ept. I' 369.2; ept. K 194.1; M 25.2; ept. M
25.1 etc.

Ept. I 144; T 379.2; ept. A 491.2; ept. H 8-10.1; E 7.1; ept. N 3.1; ept. K 11.1; ept.
K 447.1; ept. N 3.1.

Ept. A 211.1; ept. B 1-2.1; ept. B 12.1; B 183.1; ept. B 480.1; ept. Z 433.1; ept. |
187.1; ept. 1203.1; ept. [ 452.1; ept. 1 591.1.

A 3.1; ept. 2434.1.

E 576.1; ept. Y 329.

A 524.2,B370.3,B 478.3, ® 322-29.3,1382.4,M 25.3, 2238, X 71.2.

Moig €k tiig Aéewg (Combellack 1987, 202-19): ept. A 211.2; ept. B 12.2; ept. T’
121.3; ept. I' 144.3; ept. E 576.2 AMboig €k o0 €0ovg: B 12.4; T 379.3; A 297.3; ept.
1203.3; ept K 447.2. Mo1g ék 10D karpod: ept. A 420.2; ept. I 315.2; ept. I' 144.3;
ept. I' 365.2; ept. E 576.2. Mo1ig €k 100 npocdmov (Dachs 1913): ept. I' 121.3; ept.
M 25.4; ept. ¥ 71.4. Several can be applied to the same question: ept. B 12.2-4;
ept. A 297.3-4; E 7.3-4; ept. 1203.2-3; Y 232-5.2-5.

Ept. I 121.3; A 297.6-7; Z 113.2-4; ept. M 25.2-4; Y 67-75.8-9.

wimote: B 649.7; Z 200.3; M 127.9; E 200.37; £ 304.10; T 221.17. Cf. E 576.5
(téxa) and ept. [ 203.4 (iowg).
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Six extracts on the /liad Book are identical in style to Book One but for
one exception in each.®’ The epitomes have the highest concentration of
stylistic divergences with Book One. The remaining extracts commingle
the divergences with traits of Book One in varying degrees.

If Book One is complete, the extracts on the /liad that cohere with it
stylistically would fill at least two more books. The less stylistically con-
sistent extracts, roughly three books.

The Manuscripts

The two principal manuscripts of the [liad with extracts of the Homeric
Questions are Venetus Graecus 821 and Escurialensis 509, ®* followed by
Leidensis Graecus 64 and Lipsiensis Graecus 32.%

The Venetian manuscript (B) (11th CE), formerly called Marcianus
Graecus 453, contains 338 folios, each 40.5 x 31.5 cm.* Folios 68-9 (L
5.259-355) and 145 ({I. 11.167-217) fell out and were replaced by a more
recent hand.®® Each folio has twelve, twenty, or twenty-four lines of the
1liad, surrounded by marginalia on the top, outer and lower margins. Each
scholium is assigned a number from 1 ("), 2 (B"), 3 (y") etc. indicating the
verse to which it refers. The first line of poetry on every verso is counted 1
(a), the second 2 (B), the third 3 (y’), and so on until the last line of verse
on the recto, which is 24 (kd"), 40 (u"), or 48 (u8"). A more recent hand
(*B), assigned to the 12"/ 13™ CE, filled up empty marginal space with
scholia minora (= =), glosses from lexica and the Epimerismi Homerici,
and excerpts from Porphyry’s Homeric Questions and Heraclitus Rhetor’s
Homeric Allegories. At the top left hand corner of the first leaf, *B in-
scribed a thin cylinder pointing to one o’clock (one of several symbols
used interchangeably) and “of Porph[yry]”, giving the source.®® The subse-
quent extracts are preceded only by a symbol. Nevertheless, *B wrote “of
Aristotle” in the margins whenever Porphyry cited him. Some time after
the initial excerption, the same hand added more extracts preceeded by
symbol in red ink (**B).

61 In E 200.1 the first sentence is a direct question. In M 10-12.13, M 127-32.9, and
in T 221-4 pnmote precedes Porphyry’s suggestion. At Y 259-72 Porphyry cites
anonymous sources. At X 71.2 he says pntéov.

62 West (1998, xi, lix) changed the siglum of this manuscript from E* to F.

63 Seen on microfilm.

64 See Dindorf 1877, i-xvi; Schrader 1880, iii-vi; Allen 1931, 11-12; Erbse 1969,
xvii-xviii; West 1998, xi.

65 See Erbse 1960, 26-28.

66 Cf. Schrader 1880, 357.
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Escurialensis 509 (Q 1 12, F) is an 11™ CE manuscript of 216 folios,
each 35.3 x 31.5 cm.”” The manuscript has two central columns. The left
contains the text of the /liad, usually 39 lines apiece; the right, a prose
paraphrase. In the margins around the two columns, a second hand (*F)
copied scholia minora (£°), signalled by asterisks, c1rc1es and diplai. A
contemporaneous hand copied exegetical scholia (=°T) and excerpts from
the Homeric Questions in the margins. I have renamed the second hand *F
to be analogous with *B, who copied excerpts of the HQ in B’s margins.
Unlike the Venetian manuscript, *F indicates the source “of Porphyry”
(IToppupiov = I1.) before every fragment, along with an asterisk or other
symbol, which is usually followed by the prepositional phrase €ig 16 and
the lines which are under discussion. Colons mark the end of both scholia
and extracts, and separate individual entries in the same margin. This hand
routinely misaccentuates enclitics. Since it is unlikely that this type of mis-
take would be repeated wholesale, one has grounds to suppose that *F was
copied from an unaccented uncial exemplar.

Leidensis Vossianus Graecus 64 (Le) is a 15" century manuscript with
492 folios, each 28 x 21 cm. Folio 1 recto contains an argumentum of //iad
A; its verso, a life of Homer and metrical explanations. Folios 2 recto to
493 preserve the lliad up to Q 17 with scholia. Each page has up to 20
lines of verse with a supralinear paraphase in dark red ink. Le often agrees
with *F against *BLi but corrects diacritical errors in the earlier manu-
script.

Lipsiensis Graecus 32 (Li) contains 339 folios, each measuring 33.5 x
23 ¢cm.®® On folios 1-50 a hand assigned to the 15" century copied two
lives of Homer, some epigrams falsely attributed to Homer, an aetiology of
the Trojan war, John Tzetzes’ exegesis of Iliad A, and a Herodotean life of
Homer. A 14" century hand copied liad A 1 to P 89 on folios 52 recto to
268 verso. With the exception of the first page of each book, each folio has
25- 27 lines of verse along with exegetical scholia. On the remaining leaves
a 15" century copyist filled in the rest of the /liad and the Batrachomyo-
machia. Li usually agrees with *B against the other manuscripts, but
rarely offers an independent reading of any value. In addition to the ex-
tracts from Porphyry, Li also preserves excerpts from a scholar named

Tevaymp(e)ip.”

67 See Erbse 1969, xx-xxi; Severyns, 1953, 41-43; Allen 1931, 16-17; Bethe 1893,
355-79; Ludwich 1889, 130.

68 See Valkenaer 1807-09, 1-151.

69 For extracts in Venetus Graecus 822 (see Erbse 1977-83, xiii-xvi), Victorianus
(ibid. xvi, xxix-xxx), or Etonensis 139 (see Noehden 1797, 1-2; 30ff.), I rely on the
readings of previous editors.
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II. (3" CE)

\*F (11" CE)

*B (12"13" CE)

Vat! 305 (14" CE)

Li (15" CE) Le (15" CE)

Scholarship on the Homeric Questions

Scholarship on the Homeric Questions begins with Valckenaer’s work on
the Leiden codex of the liad (Le). " He divided the extracts in two general
categories, [i] problems and solutions (dmopion e kai Avoeig) and [ii] ex-
planations (¢&nynoeic) of words and passages.” Concerning the transmis-
sion of the text, Valckenaer postulated that one continuous manuscript
preserved Porphyry’s allegorical works on Homer and HQ I, which he
thought someone had reconstituted from the extracts.”” According to his
theory the same person forged the preface of HQ 1.”

Basil Gildersleeve established the internal consistency between the text
and the preface, adducing the subsequent references to the addressee Ana-
tolius and the principle that “Homer interprets Homer”. Gildersleeve re-
jected Valckenaer’s hypothesis that one MS contained Porphyry’s
Homerica because, as he argued, the combination of different genres (i.e.

70 See Valckenaer 1807-09, 95-152. Also see Noehden’s dissertation De Porphyrii
scholiis in Homerum (Gottingen 1797).

71 ibid. 142-45.

72 ibid. 145-46: credere malui serie continua codicem ista [sc. Homerica) subminis-
trasse.

73 ibid. 146: has [i.e. HQ 1] si quis nunc iudicaverit e scholiis Homericis a quopiam
descriptas, qui de more Porphyrii libellum suis verbis Anatolio inscripserit, poterit
... Sententiam roborare.
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allegory and philology) would not have been possible.”* Gildersleeve col-
lated the text of HQO I with the extracts.”” He reassigned certain excerpts to
other titles ascribed to Porphyry, namely On the Names Omitted by the
Poet,”® On Divine Names,”” On the Benefit for Kings from Homer,”" and
On Images of Gods.”” Gildersleeve’s last chapter turns to the allegorical
Homeric Questions by Heraclitus Rhetor™ and the Plutarchean Life of
Homer, which Rudolph Schmidt had assigned to Porphyry."

Like Valckenaer, Kammer also distinguished two types of Porphyrian
scholia. One type, he said, was meant to show off vain knowledge. The
other type was long, serious, and necessary. Kammer noted that these
longer investigations usually had their own preface. He assigned all the
extracts of the second category to HQ L.

In 1880 Schrader published his edition of Porphyry’s Homeric Ques-
tions on the liad, followed ten years later by the questions on the Odyssey.
Following Romer, Schrader took Vemetus 453 B as his principal manu-
script, inter eos codices, quod ad lliadem attinet, locum ... primum Venetus
453 (B) tenet, quem in Porphyrianis summae auctoritatis esse ipse Roeme-
rus, censor eius paullo severior, concessit.*> Schrader assigned to Porphyry
all marginal notes in the manuscripts of Homer written in the form of a
question: omnia, quaecumque quaerendi forma utantur vel certas ob ratio-
nes e zetemate aliquo repetenda sint ... Porphyrio vindicemus.* Since the
original order was unrecoverable, he chose to place Book I in Vaticanus
305 after the text of the extracts: nobis, quoniam quemnam ordinem secu-
tus sit non constat, quaestiones illae secundum textum homericum edendae
errant** Following Gildersleeve, Schrader argued that Porphyry originally
composed a separate work, entitled On the Names Omitted by the Poet,
whicl;swas excerpted into the marginal commentary on Book Two of the
lliad.

74 ibid. 7-8. His point is refuted by HQ T 221-4. Also see N. Richardson 1975, 67-68
and R. Lamberton 1986, 109-10.

75 ibid. 10-13.

76 Tlept 16V TOPUAEAEIUUEVOVY TG TOWTH| dOvopdToy ...; see =2 ad 1. 3.250.

77 Tlepi Oeiov ovopdtmv, see Suda s.v. [Topevprog.

78 Tlepi tiig €€ Ounpov deereiog 1@V Paciiémv (ibid).

79 Ilepi dyarpdtmv, ed. Bidez 1913.

80 See Buffiere 1956 and Russell 2003.

81 On the Plutarchean Life of Homer, see Hillgruber 1994; Keaney and Lamberton
1996.

82 Schrader 1880,

83 See Schrader 1890, 139.

84 ibid. iv.

85 See Schrader 1879, 231-52.
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Erbese showed that Schrader had overestimated the debt of the bT
scholia to Porphyry.*® Following Gildersleeve, Erbse argued that Vaticanus
305 preserved HQ 1 in its original form as a monograph. He assumed eco-
nomically that there was only one excerption of the original, from which
the transmitted extracts descend in varying degrees of completion and fi-
delity. With regard to the alleged title On the Names Omitted by the Poet,
Erbse suggested that the phrase &v t@® mepl TOV TOPOAEAEWUUEVOV TG
nomt® oOvopdtov referred to a single zefema (i.e. &v 1® mepi ... [sc.
(nefpatt]).®” Erbse excluded the extracts of the Homeric Questions from
his landmark edition of the //iad scholia.

Van der Valk investigated Eustathius’ use of the Homeric Questions.
He argued that Eustathius did not have the work in its original sequence
but rather a redaction of Porphyriana that had been resequenced into a
running commentary.® Commenting on the difference between an ancient
hypomnema and a running medieval commentary, Van der Valk cited Plu-
tarch’s Quaestiones Convivales, in which different topics are treated in
random order.

Before publishing his important edition of Book One, Sodano wrote
articles on the Vaticanus 305,” Porphyry’s sources,” and the Aristotelian
concepts of “the impossible” (10 a&dvvortov) and “the illogical” (to
E)'L?»oyov).91 Sodano prints facing recensions of the Vatican manuscript and
the extracts. The English translation of Book One by Robin Schlunk fol-
lows the text of Sodano.”

It remains to thank the following people: Sabine Vogt, Robert Rene-
han, Benjamin Acosta-Hughes, Ruth Scodel, Richard Janko, Mira Seo,
Netta Berlin, Laura Russello, and Todd Marcus.

86 See Erbse 1960, 17-77.

87 See Erbse 1960, 73-76.

88 See Van der Valk 1963 (pt.1), 104.

89 See Sodano 1965, 7-122 and 1967, 1-38.
90 See Sodano 1964, 1-90.

91 See Sodano 1966a, 1-43; 1966b, 1-60.
92 See Schlunk 1993.
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16 Text and Translation

[1] t0 “moAddag O’ ipOipovg woyog ‘Atdl mpoiowev” (Il 1.3) évavtiov
amoaivetal T@ “poipav 8’ odTvd enu tepuypévov Eupevar avopadv” (11
6.488), £t ¢ Kol “NO[t’ Ovet]pog dmomrapévn memdtnTan”’ (Od. 11.222)
t®) Aidog eiloiillev- [2] €l yap “mpoioyev” éoti “mpodiépbelpev”, olte 1)
poipo [*#*] obte 1 yoyn péver [*#*] yap [*++*]. [3] Aveton 8¢ Kot® avTnV
v A&V 10 “mpoioyev” anoddoaoi Tiveg avti (tod “Emépye”™). [4] 10 yop
At mpotoyev” ({1. 1.3) ()

Cf. 2 7. 1.3c (Erbse)

fons: *B f. 1} (IL)

[1] Top[@upliov praemittitur post évavtiov usque ad Eupevar om. *B (t®) Schr.
MV[.....]Jpog legit Schr.: (yoyn 6’ M7’ 6vepog) Dind.  memdtnton Dind.: nendmaton *B
[3] ¢tob émépye) Schr.  [4] detritissimus fit textus. legit autem Schr.: o Tepa pev (?) |
AoyicoBat | Ban ... 6t 8¢ | efaieto tveg (?) | 5 lineae prorsus desperandae | amotporn |
na0og dote | vijeg ... yap | mavteleg | Aeye

(334

[1] mpoefAin moiov yévoug T “6oce” (II. 1.104, 200 etc.) kol Tic 1| EViKn
g00cio. [2] ol pév obv Epacav, Gdomep 4nd 0D “Ofipe” 0D Svikod Kat’
amoPoArv to0 €10 £vikdv yivetaw 0Mp, obtwg kai tod “6o0e” TO EVikdv
goTv Bce Bt dvo cc. [3] Edéyyovtan 3¢+ ov yap &mi ThvTmv ToTO Yivetal.
[4] 1500 yOp GmO TOD “Oude” 0V yivetal TO EVIKOV “OU®d” 00dE GO TOD
“eATE” “PA{TY”, obTmg 0VOE Gmd Tod “6oce” “Bec”. [5] 1 6¢ aitia émel TO
p Kol TO v rd)v duswmd)rcov KoTé ye 10 mAglotov, TpooefAnOn koi @
“Onp” kod T Yy 10 & Kol dvika yéyovev. [6] ovdénote & dv ebpoig
10dT0 GLpPdivov €9’ GV Eoyotov v 0 ¢. [7] T® yap “Kpng 81 nmpootedein

~ <,

70 § dViKkOV OUK dv yévotro Kpfioe, 0082 1@ “xpds” kai “mois” obrwg 00de
@ “6cc”. [8] &1 kol (xSUvovcov 0Tt VALY piav gig 800 cc Afyew. [9]
ovde Ny Svvaton “dc” elvar St Etépov ¢ AV Yop 81g oc Myoviov
dvopdtmv T Svikd g @ Afyet. [10] pntéov odv 811 10 “8608” 0dk EGTLV
apoevikov duikov. [11] enoei yap 6 momtig “t 0¢ oi dooe | mhp mooiv
aipotdevta youol wéoov” (1. 13.616-7), ovy aipatoeviec. [12] ovdetépav
obv Amtéov ev0egioy kai Eotan 10 “666057, g Epkog Bélog TeTx0C, TO 88
TnOvvTikov kata ABnvaiovg pév Epxmn PEAN telym, katd 8¢ tovg “Twvog
gpkeo Pélea teiyea kai dfjlov 6TL HoGEM.

fontes: *B f. 148", 5% (inc. a [10]= *B™), *F f. 97¥ (IL), Le f. 235" (IL.)

[1] €ic 0 “Sooe” inc. *FLe  moiov *B*F: tivog Le 10 Schr.: td codd.  [2] tod*
Vill.: o *B*FLe  &cc *FLe: 6cc *B 600 *B*F: 1d dvo Le  [4] od¢{1> Bekk.: o®
codd.  [5] mpocefndn Vill.: énpooePindn codd.  [6] ebpoig *FLe: ebpng *B  [7]
el mpootebein Schr.: mpocbein *B*F: €l un mpocOein Le  [8] dvo Schr.: B’ codd.  [9]
étépov ¢ Le: étépovcc *B*F [10] 10 6ooe Bekk.: 1o dcoe codd. aipatdeva
*B*FLe: aipotdevie *B*  [12] oddetépav *B*F: ovdetépag *B: ov devtépav Le
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[1] “He sent forth (proiapsen) many mighty souls of men to Hades” (//. 1.3)
seems contradictory to “I say that no one has escaped his destiny” (//. 6.488),
and “like a dream [sc. the soul] flutters as it flies away” (Od. 11.222) <to> “it
entered the house of Hades. [2] For if proiapsen means “he had destroyed”,
neither does destiny [*#*] nor does the soul remain, [*#*] for [#*x]. [3] It is
solved in accord with the word itself. Some explain proiapsen as the equiva-
lent [of “he sent”]. [4] For “he sent to Hades” (Z/. 1.3).

[1] Of which gender is “[a pair of] eyes” (osse) and what is its nominative
singular were [the questions] put forward. [2] Now then, some claimed, just as
singular “beast” (thér) comes from a dropping of the epsilon from the dual “[a
pair of] beasts” (thére), so too the singular of “[a pair of] eyes” (osse) is eye
(o0ss) with two sigmas. [3] But they are proved wrong, for the same thing does
not take place in the case of all duals. [4] Look, the singular “slave” (dmo)
does not come from “[a pair of] slaves” (dmae), nor “light” (phot) from “[a
pair of] lights” (phote), nor in this way is “eye” (oss) from “[a pair of] eyes”
(osse). [5] And the reason: since for the most part rho and nu are among the
unchanging [letters], the epsilon was added to “beast” (thér) and to “goose”
(chén), and they became duals. [6] But you would never find this happening
among those in which a sigma is last. [7] For if epsilon were added to Cretan
(Kres), Krése would not be dual, nor [if it were added] to “skin” (chros) and
“child” (pais), nor thus to “eye” oss. [8] In addition, it is impossible that a
single syllable ends in two sigmas. [9] “Eye” (os) certainly not can be spelled
with another sigma. For among the words ending in -os the duals end in
omega. [10] Now one must say that “[a pair of] eyes” (osse) is not a masculine
dual. [11] For the poet says: “his [two] eyes (osse) fell bloody (haimatoenta) to
the ground by his feet” (/I. 13.616-7), not haimatoentes. [12] So one must
understand a neuter nominative, and the [singular] will be ossos, just as fence
(herkos), missile, (belos), city-wall teichos, and the plurals, according to Athe-
nians, [are] herké belé teiché, but according to lonians, herkea belea teichea
and clearly ossea.

A3

A 104
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18 Text and Translation

[13] 6V 8¢ eic omAnOuvtikdv T Svikd ovdéTepa €ig € TEAEVTH, Olov
Sppato dppate, ypappota ypappote, kai Eopmidng “ovk dv 60’ flotv
tadt’ €yovte ypaupata” (Hipp. 386), kai Apiotopdvng év [Thovte (454)
“ypolew 8¢ kol tolpdtov, @ koddpuote”. [14] copic obv &t Kai Teiyee
LéEovot duikd koi dooes, Elto, KaTtd dpaipesty 86oe yévero.

[12] Todg "lovag *FLe 8¢ om. *B®  Svikd *FLe*B™: dvikd kai *B  [13] kai usque
ad ypappoata om. *B*FLe 8¢ xai B*FLe et codd. Aristophanis: 8¢ *B* [14]
gyéveto om. *B

[1] 01 Ti 8¢ cvvey®ds O Ayopéuvov €v Taic Tpoc AxthAéa SlomAnKticeoty
Alavtog Kol Odvecéms LvnLoveDEL Kad &V Tf] AQUPECEL TRV TIUDV:
i Teov fj Alavtog iav yépag 1} ‘Odvotiog

G&w elav (11. 1.138-39),
Kol PeT’ OAiyov Epetiic, Ote del mépyon v Xpoonida, enoiv:
[2] €l 8¢ Tig dpyOg dviyp PovAnedpog E6Tm,

i Afog 1j Idopeveng 1j 6log OdvGGELS

ng ob, [Inkeidn, mévtov éxnaylotat’ avopdv (I1. 1.144-146);
[3] xoi yap atpdoew aneldv ovykataréyer Afavta kol ‘Odvcoéa Td
Ay\lel, Kol anootedelv mTpog 1OV Bedv EmayyeAldpevog €& Afovtog kol
‘Odvocéms kol AytAAémng onoiv €va dmooteAelv, [4] dte pev dtpdoew
amellel, Tpobeig Tov Ayidiéa petd BPpems: “fi teov §j Alavtog idv yépag 1
‘Odvoijog” (1. 1.138)" dte 6& vmep TV EAAvev B0ewy £det dmelbova:

i Alog 1j Tdopeveng i} 6loc OdVGGEVC

N oV, TInkeidn” (II. 1.145-46).
[5] (4 88) Moig 61 ovtor £50KovV pdAota gikot eivon AyiAréwng. [6] 810
kol 0 Néotwp ovtog KataAéywv mpeoPevtds mpog Ayhdéo TOVTOVC
aipeital, kol AyiAdedg edbpevéstata 0pd EABOVTAG TovToVG Kol de€lodtarn ol
opoloyel 10 mpobmapyov @iktpov-“oi por okvlouéve mop’ Ayoidv
eidtatoi gotov” (I 9.198) koi “yaipetov, N @ilot dvdpeg ikdvetov” (1L
9.197). [7] cvvatipdlel obv ToHTOVG Koi GUYKATAAEYEL MG PIAOVG BVTAC TR
AyAAel 10 paMoTa.

Cf. HQ ept. ad Il. 1.138

fons: *B f. 6" ]

[1] praemittit &™ *B ‘Odvoijog ®: Odvooijog *B [3] AyiAAel o: dyrel *B
AmooTEAEIV' *: dmootéMew' *B  Gmootehelv’ *: amootédhen’ *B  [4] dripdosv
*: atpacol *B - 'Odvoijog @: ddveeijog *B - [5] (1 6¢) *
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[13] The neuter duals of the plurals ending in @ end in &, for example, ommata
ommate, grammata grammate, and Euripides: “there would not be two having
(dy<o>... echonte) the same letters”, (Hipp. 386), and Aristophanes in Wealth,
“you even have the nerve to grumble, you scum (katharmate)?” (454). [14] So
it is clear that they will say teichee and ossee as duals, then it became osse by
the removal [of a letter].

[1] Why, in his sparring with Achilles and his depriving him of honors, does
Agamemnon consistently mention Ajax and Odysseus too:
either going to your prize of honor or [the one] of Ajax or Odysseus,

I shall take and lead her off (Z/. 1.138-39),
and a bit further on, when he must send Chryseis, he says:
[2] may there be one council-bearing man to lead,

either Ajax, Idomeneus, godly Odysseus,

or you, Peliades, most terrible of men (/. 1.144-46)?
[3] For indeed, threatening that he would dishonor them, he names Ajax and
Odysseus with Achilles, and promising to send an embassy to the god, he says
that he is sending one of Ajax, Odysseus, and Achilles: when he threatens [4]
to dishonor them, placing Achilles first in an insulting way: “either going to
your prize of honor or [the one] of Ajax or Odysseus” (/I 1.138); but when
they had to go off and sacrifice on behalf of the Hellenes:

either Ajax, Idomeneus, godly Odysseus,

or you, Peliades (/I. 1.145-46).
[5] The solution is since these men seemed to be friends of Achilles most of
all. [6] On this account, Nestor himself chooses them when he lists the ambas-
sadors to Achilles, and Achilles sees them coming in a very kindly way, offers
his right hand, and acknowledges their preexisting bond of affection: “you who
are dearest of the Achaeans to me when I sulk” (/1. 9.198) and “Hail! Indeed,
you are friends who arrive” (ZI. 9.197). [7] So he names and dishonors them
with Achilles since they are his friends most of all.

A 138-39
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20 Text and Translation

[1] “péptepov” (II. 1.169, 186, 281 etc.) TOV Kpeittod Aéyel, “TOV @épewv
ioyvovta”, momoog tobvoud Amd Tod “@épetv dvvacHar pdAAov” Ta
npoonintovia. [2] tovTov 0LV £V £idel O OmMAITEPOG O “@épelv AoV
Omhov duvapevoc”. [3] avtipepilel 6€ 0 €€ Evavtiog T® QEPOVTL AVTIPEP®OV
10 {oov (II. 21.357, 488). [4] 10 &’ avtod Kol icopapilet (/. 21.194) Aéyer,
fiTol amod TV eepdvTmV Evavtio dmAa §| kol and T@v dmolvuyimv: “HAKeS
ico@opor” (Od. 18.373). [5] ano 10D @épetv 8¢ Kal 1O “AAL’ dye o1
TPOPEPE KpatePOV HEVOS” (1. 10.479), dog €l Eleye 1O “Omhov”, Kol “prn pHot
ddp’ Epata TpoEepe ypvotig Appoditng” (Il 3.64).

fontes: *B f. 1398 *F f. 9179 (IL.), Le f. 219¥ (IL.)

[1] &ig T0 “GAA’ dye On TpOPepe Kpatepdv pévos” (1. 10.479) inc. *FLe post Aéyet
ins. *FLe fjtot  [3] évavtia *B: évavt” *F: évavtiov  [5] AL’ Gye o1 *B *F: dAra
oe on Le

[1] 61l T1 6 AyAledg Aowopnoduevog Ayopéuvovt tpio Tadta, “oivoPapéc,
Kuvog dupat’ Exov, kpadinvy 6 érapowo” (Il 1.225), obte 1@ oivoPopel
gmpével ovte T “kpadinv & EAaporo”, AL piAoTo T “Kuvog Sppot’
Exov”, mote pev EmeEpmv “avordeinv émewéve” (Il. 1.149), mote 8¢ “dAla
cof, @ péy’ avoudéc, éomodueda, dopo ov yaipng” (1. 1.158), avbig 68
“Tynv apvopevolr Meveddo ool te, kovdma” (11, 1.159);

[2] M 8¢ MOoig €k TV Tpoepnuévav v Tf EkkAnciq tpog tov Kdaiyavra,
Evoeyfeiodv TV Tiic Oploemg pAoymoewv: Epn yop “Ooce 8¢ ol mupi
hopmetowvtt Eiktny” (11, 1.104). [3] Tfig Yap Eueavdg mact YEVOUEVNG TV
0POOAUGY  poppopvyls dvododc €xdpevov 10 10D Aylhémg maBog
oLVEXMDC EMPEPETAL, €15 OVEISIGHOV TOVTOL TPOG TOVG TO OO0 OPBVTOS MG
TPOG LAPTLPOAG. .

[4] Tookpdng pev ovv Tpia mePi TOV oTPATIYOV VIAPYEWV Ayodd popTupel
Kowa Aéyov- “O¢ Nv mueréoToTog PEV TV GTPUTN Y@V, ToTOTATOC 88 TOlg
“EAMNOY, EUTEPOTOTOC 08 TV TPOG TOV TOAEUOV KvOOVaV” (Panegyricus
142). [5] Ounpog 8¢ xotnyopdv TG Evavtiag Toig APeTOic TOOTILS KoKiog
00 Ayopépvovog évhedlel. [6] v pev yap 1@ Aéysw “oivoPopti” mOAANV
oaMyopiov dvewdiler—ri yap v pébn émperég—eEv 6 1@ “maviov
avordéototov” TV amotiov: [7] 1 8¢ dvavopia Taviov péytotov Eumddiov
€lg yepoviav.

Cf. £ 1I. 1.225b (Erbse)

fons: *B f. 9V

[1] u” ante éomopebo @  [5] €vOedler Janko: xbelaler *B
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[1] He calls the stronger “more capable” (pherteron) (Il. 1.169, 186, 281 etc.),
“one who has the strength to bear”, having created the name from being more
(-teron) able to bear (pher-) what befalls. [2] So by a type of this [formation]
“younger” (hoploteros) [is] “one who is more [-feros] able to carry a weapon
[hoplon]”. [3] One who equally matches his opponent measures himself
against (antipherizei) him, (Il. 21.357, 488). [4] To be equal to (isopharizei)
means the same (//. 21.194), i.e. from them bearing opposing weapons or from
beasts of burden: “of the same age bearing equal weights” (helikes isophoroi)
(Od. 18.373). [5] From “to bear” (pherein) is also “but come, bring forth
(prophere) mighty force”, as if he were saying “[bring forth] a weapon” and
“please do not bring forward [i.e. cite] (prophere) the lovely gifts of Aphrodite
[sc. as a reproach]” (/1. 3.64).

[1] Why does Achilles, after using these three reproaches, “heavy with wine,
with the eyes of a dog and a heart of a deer” (/I 1.225), dwell on neither
“heavy with wine” nor “heart of a deer”, but very much on “with the eyes of a
dog”, at one time adding “clothed in shamelessness” (/1. 1.149), at another “we
attend you, exceedingly shameless one, so that you may take delight” (/1.
1.158), and again “winning honor for Menelaus and you, dog-faced one” (/L.
1.158)?

[2] The solution is from what had previously been said [by Agamemnon] to
Calchas in the assembly, when the glare of his vision was pointed out:' he said
“his eyes looked like a shining fire” (I/. 1.104). [3] For Achilles’ passion bursts
forth continuously sticking to the gleam of his eyes, which had been plainly
shameless to all, to reproach him to those who had seen the same kind of
glares, as though to witnesses.

[4] Now then Isocrates attests that there are three general virtues concerning a
general, when he says: “[sc. Conon] who was the most careful of the generals,
most loyal to the Hellenes, and most experienced in the dangers of war”
(Panegyricus 142). [5] Condemning Agamemnon for the vices opposite to
these virtues,” Homer is divinely inspired.’ [6] For in saying “heavy with
wine”, he rebukes him for much neglect—for what is cared for in a state of
drunkeness?—and in saying “most shameful of all”, for his unreliability. [7]
But cowardice is the greatest impediment with regard to leadership.

1 Cf.HQTI46.11-53.19.
Cf. HQ I 73.5: xatnyopel 8¢ [sc. 6 momtrg] tod mébovg kol dyptdtTog [sc. xOAog].
3 The MS reading, éxBewdlo, i.e. “worship”, does not fit in the context. The sense is
restored by the simplex Bg1dlw or the complex évBedlw, “to be inspired”.
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22 Text and Translation

[1] {nrodot {68} moTepov dud HPpewc EENvEXON O Aytdhedg dpylopevog &ig
TowvTag Aowdopiog: “oivopapés, Kuvog Sppat’ Exov kpadinv &’ Erdeolo”
(1l. 1.225), §| amd tivog aitiog mpoaybeig vmd Tiig Opyiig €ic TolaDTO
gunéntokev. [2] oivoPapi] pév odv antov mporyon cinelv, émeldn paiveton
omovddlwv mepi ToAMV oivov krijow. [3] pnove yop avtd kol Meveddm
yida pétpa oivov Ebvewc méumer (1. 7.470-71)- [4] 6 1€ Néotwp, €k TdV
TPATTOUEVOV VT adTOD TO TTAT 060G €iddS TTig ToD oivov cuvaywyig, enoi’

m\elai Totl oivov KMeial, TOV vijec Ayoidv

nuétion Opnkndev én’ gvpéa moVToV dyovow (1. 9.71-72)
[5] avtog Te O AyouéUvmV TPOTPETOUEVOG ETL TOLEUOV TPOPEPEL TV PEPEL
TNV 010 100 “ocov O6¢ mAeglov démag del | oy’ domep Epol mésw” (1.
4.262-63). [6] 60ev kai émotpepéotepov OVEWILoV €ic Ta TowadTo T UEV
Aéyer “mi] EPav evywiai” (II. 8.229) kol €mdyel “mivovieg Kpati|pog
émotepéag oivoro” (1. 8.232), kol mahv gikdva Aapfdvov v €k Tdv
ocvumociov “gimep yap k’ €0éloev Ayowoi te Tpdég te” (Il 2.123)
dpropdcio Tomadpevor. [7] sita éndyst:

Tpohwv & adte Ekactov ELoipneda oivoyoevety,

moAAal kev dekAdeg devointo oivoyooto (/1. 2.127-28).
[8] kai 10 televtoiov kai TOv Odvatov &v Aldov aenyeital ™G “auei
Kkpotiipa Tparnélog € TAnBovoas” (Od 11.419) dndAeto. [9] 10 6& “Kuvog
dupot’ Eov” Eléyopey 811, €€ Qv gldev, adTOV dpy1idpevoy:

6o6¢ 6¢ o1l TLPL AMUTETO®VTL KTV

kot Kéddyavto mpodtioto Kok d6c0puevog tpocésmey (11, 1.104-5),
“kpadinv 8’ ELapo10” amd Tod Emipopov eivar gig 1O Aéyetv
“pedyopev”. [10] kai tpig év T Tmadt (/. 2.140, 9.27, 14.75-76)
eoivesBat Todto eipnKoTa.

fontes: *B f. 108, Li f. 57}

[1] dmopia praemittit codd.  {d¢} * VPpewc *B: HPpwv Li  [2] Aboig ante oivoPapi
codd. [6] kpatfipag *BLi: kpntiipac @  [7] odte *BLi: &vépa @  oivoyoevey *B:
oivoyopevew Li  [8] év *BLi: € ab alia, ut videtur, manu inter lineas postea addita Li
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[1] They inquire whether Achilles became angry and burst into insults like
these,* “heavy with wine, with the eyes of a dog and the heart of a deer” (1.
1.225), because of insolence, or from what cause, provoked by anger, he fell
into such [insults]. [2] Now, he was drawn to call him “heavy with wine” since
[Agamemnon] was obviously zealous about a massive acquisition of wine: [3]
Euneos sends 1,000 measures of wine to himself and Menelaus alone (/1.
7.470-71); [4] and knowing the size of his wine-collection from those who
were taxed by him, Nestor says

your huts are full of wine, which the ships of the Achaeans

bring daily from Thrace over the wide sea (I/. 9.71- 72);
[5] and Agamemnon himself, giving an exhortation to war, brings up the privi-
lege which he provides with the verse “your cup is always full just like mine to
drink” (/. 5.262-63). [6] Hence, reproaching in a more modulated way for such
[vices], he says somewhere “where have the boasts gone” (/. 8.229) and adds
“when you were drinking mixing bowls filled to the brim with wine” (/I
8.232), and again taking an image from the symposium: “Were we, Achaeans
and Trojans, to consent” (/1. 2.123) to perform an oath-swearing ceremony. [7]
Then he supplies:

and we each should choose a man from the Trojans to pour wine,

many companies of ten would lack a libation pourer (/. 2.127-28).
[8] And lastly, he explains in Hades about his death, that he perished “around a
mixing bowl and full tables” (Od. 11.419). [9] But “having the eyes of a dog”
(II. 1.225), we were saying that [it was] from what [Achilles] saw,’<namely>
that he was angry:

his eyes looked like a shining fire

first looking he addressed Calchas with an evil look (/7. 1.104),°
“having the heart of a deer” is from his propensity to say “let us flee”. [10] He
clearly says this three times in the /liad (II. 2.140, 9.27, 14.75-76).

4 For the omission of the article after a preposition, see Goulet-Cazé 1992, 90.

5 Tig yop Eneavds TACL YEVOUEVNG TV OQOUALGY pappropuyRic dvaidodg £xopevoy
70 700 AyMéng Tabog cuvey®dg EmPEPETal, i OVEIBIGHOV TOVTOL TPOG TOVG TO
Sdpota opdvTag (g Tpog paptupag. For P.” s tendency to renew earlier topics of his
discussion, cf. HQ 19.15,122.7.

6 Cf. HQI195.19-98.6, where -0o0c- in Kakooodpevog means divine voice.

7  Inthe last example, Agamemnon says “let us drag [the ships] ... to sea”.
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24 Text and Translation

[1] “aAX’ 68" dvnp €0élel mepl mbvtov Eppevarl ALV’ Kol T0 €ERG HéypL
00 “miol 8¢ onuoivewy” (II. 1.287-9). [2] 11 10 MOAAGKIS TNV OOTNV
KukAoOv Siavotav; [3] yopaktnpiotikov oty Opyflg. o610 Kol &ml ToD
AyAhémg 0py1loptévou T aTo TETOINKeV”

[4] dAlotowv) &) tadT’ EmTéAdeo- un) yap Epotye

onuow’ - od yap ymye ti oot teicectat diw (/1. 1.295-6).
[5] ol yap év opyfl, kbv mOAAAKIS €imwoi TI, obm® dokobow ikavdS
gipnrévoal.

Cf. X171. 1.287-89a (Erbse)

fontes: *F . 10Y(IL), Le f. 11V (IL)

[1] €lg ©0 ante &AL 68° *F  [2] v avtiv kukhoDv Le: 10 avto dwukvkdodv *F  [3]
YopoxTPoTikov *F: yaparxmmpwodv Le

[1] ol IMTvBayopelol, kabo Oelov kol AavOpomelov yévog, Olov Tpitov
£tibevro, oefacpov {tov} Paciréa 1| copov avopa, Ounpov mpd®TOL
peta&y Bedv te Kol avOpormv BEvtog Tov Paciiéa, kol TaAv TOV Baciiéa
TPOTIUAVTO TOMCOVTOG OTOD TOV GOPOV dvopa. [2] kai mepl pev 10D
Baciiéwmc Towadta Aéyet

T 0’ AOTAO PLAPTLPOL EGTOV

TPOG 1€ Be®dV paKApOV TPAOG TE BvnTddV AvOpOT®V

Kol Tpog tod PBactiiiog (7. 1.338-40).
Cf. = 11. 1.339-40a (Erbse)
fontes: *B f. 128, *F f. 11} (I1.), Le f. 14 (I1.), Li f. 59V (I1.)
[1] ot TTvBaydpelor *B*F: oi TTubayopiol Le: TTubaydpetot Li kaBa Belov *: Katd
Oeov *B*FLiLe kol avBpodrneiov *: kotd avOpomeov *B*FLi: kata 10 avOpodmiov
Le: <koi) kota avOpdneov Vill. {tov} del. Janko ‘Opnpov mpdtov *B*FLi:
‘Opnpov 8¢ tpdtov Le  Oedv te kol *B*FLi: Oedv kai Le  avtod Le: avtod *B*F:
avtovg i [2] kai mepi *BLi: mept *FLe
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[1] “But this man wishes to surpass all others” (//. 1.287) and the rest up to
“and to give orders to all” (ZI. 1.289). [2] Why does he repeat the same thought
many times? [3] It is characteristic of anger.® Therefore he has also represented
the same symptom applied to Achilles’ anger:
[4] give these commands to others; do not order me. For I do not think I
shall obey you in any way (/. 1.295-6).
[5] For the enraged, even if they say something many times, still believe they
have not said enough.’

[1] Just as [they posited] the divine and the human, the Pythagoreans posited a
whole third stock, the venerable king or wise man, though Homer first placed
the king in between gods and men and, moreover, represented the king as pre-
ferring the wise man to himself.'® [2] Concerning the king, he says such things
as:
May these two themselves be witnesses
in the name of the gods, in the name of mortal men
and in the name of the king (/. 1.338-40).

8  The Greek in the first two sentences after the quote is awkward. It would be ex-
plained if a scribe had tacked on the interrogative ti to change a declarative state-
ment, the standard opening in the zetemata of HQ L, into a question. This alteration
would have necessitated that the predicate of the original sentence, “is a character-
istic of the angered”, be shifted back to become the solution to the makeshift ques-
tion.

9 Cf. Ps. Longin. De subl. 22, 1: &g yap oi 1@ vt dpyidpevot §j pofovuevor i
ayovaktodvteg f| Vo {nAotumiog 1§ VO GAAOL TVOG ... EKACTOTE TAPATITTOVTES
Ao mpoOépevol moOAMAKLG €m” dAAa peTamnd®DOl, pEcO Tva mapeUPAAAOVTEG
aAOYmG, elt” avdig &mi T TP@TO AVOKVLKAODVTEG Kail TavTn TPOG Tiig dymviag, Mg
VT’ GOTATOL TVELUATOC, T0E KAKEIoE AYYIOTPOPMS AVTICTOUEVOL TAG AEEELS TOG
VONGELG TNV €K TOD KOTO UGV €ippod TavToims Tpog Hopiog Tpomig EVAALATTOVGL
T4, oUT®G Tapd ToiG ApioTolg cuyypapedot dud T@V VrepPfatdv N piunoig €mi o
TG PUCEWS Epya PEPETOL.

10 On Homer as a proto-philosopher, see HQ I 53.7-10: xai 0Oyl ¢1iAdc0@o1 Tp@Tol TO
AgvKOV Gewpicavto O StakprTikov dyemg, dAAa Tpod avtdv Opnpog and HQ I
69.8-12: mp@dtog dokel ITAdtwv Admag fdovaig pyvopévag deucvivar €n” opyaig
kol wévheowy, Ounpov wpdtepov TOLTL cLVE®POKOTOG Kol TOV [IAdtmva
SdaEavTOG.
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26 Text and Translation

[3] 10 8¢ “ammvéoc” (Il. 1.340) npocébnke S v opynv. [4] adTog 08 O
Bactievg ov petanépmeror NEGTOpa GKOTOVUEVOS TEPL TMV GUUPEPOVIQY,
AN’ adTOG dmeloty:

110€ 8¢ ol kata Bopov apiotn eaiveto fovAn,

Néortop’ Em mpdTov NnArjov EA0Euey avopdv (. 10.17-18).
[5] map’ ‘Tvdoig 6¢ tovg Bpaypdvac, oinep giol map’ adtoig ol @iAdcoeot,
AOY0G TOVG PUCIALAG ATAVIDVTOC TPOTKVVELVY.

[3] ©0 8¢ ammvéog mpocédnke S v opynv *BLi: mpocédnke 8¢ S v dpynv 10
amnvéog *FLe [4] peraméuneton *B*FLe: petoméumer Li okomovpevog *FLe:
okomovpevov *BLi  §jde *B*FLi: f§on Le  [5] Tvdoig 8¢ Janko: Tvdoig te codd.

[1] “Omo0 & éEppata poaxpd tévvcoov” (I 1.486) é&nyodvior ta
“Omepeicpara”. [2] ovkétt 0 mobev yéyovev Aéyovowv. [3] ano yap tod
“gveipOon koi Epnpeiclon” i yij yéyovev. [4] obtmg odv kai o EAAOPLO
“Epuota” gipnton mapd tO dveiplor “dv & dpa Epuato Nkev SvuTpriTolct
MoBoict” (11 14.182). [5] kai “éppic” O KAvomovg, {10} olov “Epua’ xoi
€pnpeLopéVOV KoTd TG YHiG.

[6] kot “Nuelg 8 Eppa mOANog dméktapey” (Od. 23.121), 10 “Epelopa Kol
Oepélov”, ék tod épnpeioban &v i €pq. [7] kai Oppog 6& O mePLdEPaLOg
KOopOG- “ypvoeov dppov Exov” (Od. 15.460). [8] eit’ dtoporoyel: “petdr &’
nAéxtpototy €epto” (Od. 15.460).

fontes: *B f. 168, *F f. 13%(I1.), Le f. 19¥(IL.), Li . 62V

[2] ovkéTt 8¢ mdBev yéyovey Aéyovotv *F: om. cett.  [3] amo yap tod év. kai €p. i Vi
véy. ¥*FLe: yéy. yop amo tod év. kol €p. ] Yii ¥BLi  [4] td €éAAOPua *B*FLi: €éAAOPwa
Le &puota *BLile: éppata *F  dpa *BLe*F: dpo &’ Li  €puata *BLile: éppata
*F  [5] éppic *BLe: épuig *F: éppa Li 10 del. Janko &ppa *BLiLe: épua *F  1fig
vfic *BLi: yijc *FLe  [6] €ppa *BLiLe: &ppa *F  méAnog *B*FLi: moMog Le  post
améxtopev abiud. Kamm. [7] 6purog *BLi: dppog *F: €ppa Le TEPLOEPOLOG
*B*FLi: mepdoparog Le  Oppov *B*FLi: épua Le [8] &’ MAéxTpoioy *BLe: 61
Aéxtpoiot *FLi  €epto *B*FLi: £opto Le



